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Introduccion

Esta campana extractora se ha construido en un establecimiento de 
vanguardia y ha superado los procedimientos de control de calidad 
más rigurosos. El ventilador de la campana aspira los vapores de 
cocción y los envía al filtro de grasa que retiene las partículas sólidas 
contenidas en el vapor, liberando la cocina de grasa y olores. Este 
manual proporciona información para el uso y el mantenimiento 
de la campana con el fin de maximizar su potencial. ¡Para el mejor 
uso de este producto, antes de ponerlo en funcionamiento, lea 
atentamente estas instrucciones y guárdelas para consultarlas en el 
futuro!

Información importante

1. Esta sección contiene instrucciones de seguridad que harán 
evitar el riesgo de lesiones y daños. El incumplimiento de estas 
instrucciones anulará todas las garantías.

2. El fabricante persigue una política encaminada a la mejora 
continua. Por esta razón, el texto y las ilustraciones de este manual 
están sujetos a cambios sin previo aviso.

3. Las figuras contenidas en este manual son esquemáticas y pueden 
no coincidir exactamente con el producto adquirido.
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Consejos y sugerencias

      Las instrucciones de uso se aplican a varios modelos de este 
aparato. Por lo tanto, usted puede encontrar descripciones de 
características individuales que no pertenecen a su aparato en 
concreto.

INSTALACIÓN

El fabricante no se hace responsable de los daños provocados por 
una instalación o uso indebido.
- La distancia mínima de seguridad entre el plano de cocción y 
la campana extractora es de 420 mm (algunos modelos pueden 
ser instalados a una altura superior; véase el párrafo relativo a las 
dimensiones de trabajo y la instalación). 
- Compruebe que la tensión de alimentación corresponda a la 
indicada en la placa de datos colocada en el interior de la campana. 
- Para los aparatos de Clase I, compruebe que la red eléctrica 
doméstica tenga una conexión a tierra adecuada. 
- La trayectoria del humo debe ser lo más corta posible. 
- No conecte la campana a los conductos de humo que transportan 
humo de combustión (ej. de calderas, chimeneas, etc.). 
- Si la campana extractora se utiliza en combinación con aparatos 
no eléctricos (por ejemplo, aparatos de gas), debe garantizarse 
un grado suficiente de ventilación en el recinto para evitar el 
retorno del flujo de los gases de escape. La cocina debe tener una 
abertura comunicante directamente con el exterior para asegurar la 
entrada de aire fresco. Cuando se utiliza la campana para cocina en 
combinación con aparatos no alimentados por corriente eléctrica, la 
presión negativa en el recinto no debe superar los 0,04 mbar para 
evitar que el humo sea reaspirado en el recinto por la campana. 
- En caso de daños en el cable de alimentación, éste debe ser 
sustituido por el fabricante o el departamento de servicio para evitar 
cualquier riesgo.
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USO

La campana extractora está diseñada exclusivamente para uso 
doméstico, para eliminar los olores de la cocina.

- Nunca utilice la campana para fines distintos de aquellos para los 
que fue diseñada. 
- No deje nunca llamas altas bajo la campana cuando está en 
funcionamiento. 
- Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo a la parte inferior 
del recipiente de cocción, asegurándose de que no llegue a los 
lados. 
- Las freidoras deben ser controladas continuamente durante su uso: 
el aceite recalentado puede incendiarse. 
- No realice flambeados bajo la campana: se podría producir un 
incendio. 
- Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades psicológicas, físicas o sensoriales 
reducidas o con experiencia y conocimientos insuficientes, a menos 
que sean supervisadas e instruidas por una persona responsable de 
su seguridad. 
- Supervise a los niños, asegurándose de que no jueguen con el 
aparato. 
- ATENCIÓN: las partes accesibles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de cocción. 
- Apague o desconecte el aparato de la red eléctrica antes de 
cualquier operación de limpieza o mantenimiento. 
- Limpie y/o reemplace los filtros después del período de tiempo 
especificado (peligro de incendio). 
- Limpie la campana con un paño húmedo y un detergente líquido 
suave.
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El simbolo          en el producto o en el embalaje indica que el 
producto no se debe considerar un desecho doméstico normal. 
El producto a eliminar se debe llevar a un centro de recogida 
apropiado para el reciclado de equipos eléctricos y electrónicos. 
Mediante la eliminación de este producto de manera apropiada, 
se contribuye a evitar consecuencias negativas para el medio 
ambiente y para la salud, que pudieran derivarse de una eliminación 
inadecuada del producto. Para obtener informaciones más 
detalladas sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto 
con el ayuntamiento, el servicio local de eliminación de desechos o 
la tienda donde se compró el producto.

Mandos

      Control con boton

1. Presione                        , la campana funcionará a baja velocidad, 
velocidad media y alta velocidad respectivamente. Presione       
para detenerlo de inmediato.
2. Presione        Una vez, la luz se encendera; presionelo 
nuevamente, se apagara.

      Control tactil

Encendido/apagado

Cuando esté apagado, presione este botón. La luz indicadora se 
iluminará y, indicando que está en modo de espera. Cuando esté en 
modo de espera, presione este botón para apagarlo.

La Luz

Cuando esté apagado o en modo de espera, presione este botón 
para encender la luz LED; presiónelo nuevamente para apagarla.
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Apagado retrasado

Con el motor en marcha, pulse este botón para activar el apagado 
retardado de 1 minuto. Se apagará después de 1 minuto. En este 
modo, pulse el botón de aumento o disminución de potencia 
para salir del modo retardado. En este modo, pulse el botón de 
encendido/apagado para apagar el aparato inmediatamente.

Aumento de potencia

En modo de espera, al pulsar este botón por primera vez, se 
mostrará “1” en la pantalla, momento en el cual el motor funcionará 
a baja velocidad; al pulsar por segunda vez, se mostrará “2” y el 
motor funcionará a velocidad media; al pulsar por tercera vez, se 
mostrará “3” y el motor funcionará a alta velocidad.

Disminucion de potencia

En modo de espera, al tocar este botón por primera vez, se 
mostrará un “3” en la pantalla, momento en el cual el motor 
funcionará a alta velocidad; al tocarlo por segunda vez, se mostrará 
un “2” y el motor funcionará a velocidad media; al tocarlo por 
tercera vez, se mostrará un “1” y el motor funcionará a baja 
velocidad.

Control del sensor de mano

Cuando esté apagado o en modo de espera, al mover el dedo 
desde el sensor izquierdo al derecho por primera vez, el motor 
funciona a baja velocidad. La segunda vez, funciona a velocidad 
media. La tercera vez, funciona a alta velocidad. Cuando el motor 
está en funcionamiento, al mover el dedo desde el sensor derecho 
al izquierdo, se apaga inmediatamente. 
Nota: la distancia entre la mano y el panel del interruptor debe ser 
inferior a 15 cm cuando movemos las manos.



12

Mantenimiento

Para garantizar el mejor rendimiento y la durabilidad de la campana 
de cocina, es necesario prever un mantenimiento regular.

Nota:

1. Desconecte el cable de alimentación antes de cualquier operación 
de mantenimiento y presione el botón “On/O¤” para garantizar el 
apagado.
2. Use guantes de protección durante el mantenimiento.

Limpieza y reemplazo del filtro antigrasa metálico

En caso de uso normal de la campana (1 o 2 horas por día), la 
superficie del filtro antigrasa metálico debe limpiarse con una 
frecuencia semanal (véase fig. 6).
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Solucion de problemas

    SI EL USUARIO NO PUEDE RESOLVER LOS PROBLEMAS SE 
DEBE PONER EN CONTACTO CON EL REPRESENTANTE LOCAL O 
LA OFICINA TECNICA DEL DISTRIBUIDOR.
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Advertencias

1. Si el cable de alimentación está dañado, para evitar cualquier 
riesgo, debe ser sustituido por el fabricante, su agente encargado de 
asistencia o por personal igualmente calificado.

2. Debe haber una ventilación adecuada en el recinto donde se 
encuentra la campana extractora y otros aparatos alimentados con 
gas y demás combustibles (no la utilice con aparatos que tienen una 
sola salida de aire en el recinto). Existe el peligro de incendio si la 
limpieza no se realiza de acuerdo con las instrucciones. No realice 
flambeados bajo la campana.

- ATENCION: Las partes accesibles pueden calentarse mucho 
durante el uso de aparatos de cocción.
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Introdução

Este exaustor (coifa) foi construído em uma instalação de vanguarda 
e passou pelos mais rigorosos procedimentos de controle de 
qualidade. O ventilador do exaustor aspira os vapores do cozimento 
e os envia para o filtro de gordura que retém as partículas sólidas 
contidas no vapor, livrando a cozinha de gordura e odores. Este 
manual fornece informações para o uso e a manutenção do exaustor 
com o fim de maximizar seu potencial. Para o melhor uso deste 
produto, antes de colocá-lo em funcionamento, leia atentamente 
estas instruções e guarde-as para consulta futura!

Informações importantes

1. Esta seção contém instruções de segurança que evitarão o risco 
de lesões e danos. O não cumprimento destas instruções anulará 
todas as garantias.

2. O fabricante segue uma política voltada para a melhoria contínua. 
Por esta razão, o texto e as ilustrações deste manual estão sujeitos a 
alterações sem aviso prévio.

3. As figuras contidas neste manual são esquemáticas e podem não 
coincidir exatamente com o produto adquirido.
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Conselhos e sugestões

      As instruções de uso aplicam-se a vários modelos deste aparelho. 
Portanto, você pode encontrar descrições de características individuais 
que não pertencem ao seu aparelho específico.

INSTALAÇÃO

O fabricante não se responsabiliza pelos danos provocados por uma 
instalação ou uso indevido.
- A distância mínima de segurança entre a placa de cozedura e o 
exaustor é de 420 mm (alguns modelos podem ser instalados a 
uma altura superior; consulte o parágrafo relativo às dimensões de 
trabalho e instalação). 
- Verifique se a tensão de alimentação corresponde à indicada na 
placa de dados colocada no interior do exaustor. 
- Para os aparelhos de Classe I, verifique se a rede elétrica doméstica 
possui uma ligação à terra adequada. 
- A trajetória do fumo deve ser a mais curta possível. 
- Não ligue o exaustor a condutas de fumo que transportem fumo de 
combustão (ex: de caldeiras, lareiras, etc.). 
- Se o exaustor for utilizado em combinação com aparelhos não 
elétricos (por exemplo, aparelhos a gás), deve garantir-se um grau 
suficiente de ventilação no recinto para evitar o retorno do fluxo 
dos gases de escape. A cozinha deve ter uma abertura comunicante 
diretamente com o exterior para assegurar a entrada de ar fresco. 
Quando o exaustor de cozinha é utilizado em combinação com 
aparelhos não alimentados por corrente elétrica, a pressão negativa 
no recinto não deve exceder os 0,04 mbar para evitar que o fumo 
seja reaspirado para o recinto pelo exaustor. 
- Em caso de danos no cabo de alimentação, este deve ser 
substituído pelo fabricante ou pelo departamento de assistência 
técnica para evitar qualquer risco.
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USO

O exaustor foi concebido exclusivamente para uso doméstico, para 
eliminar os odores da cozinha.

- Nunca utilize o exaustor para fins diferentes daqueles para os quais 
foi concebido. 
- Nunca deixe chamas altas sob o exaustor quando este estiver em 
funcionamento. 
- Ajuste a intensidade da chama para direcioná-la apenas para a 
parte inferior do recipiente de cozedura, certificando-se de que não 
atinge os lados. 
- As fritadeiras devem ser controladas continuamente durante a sua 
utilização: o óleo sobreaquecido pode incendiar-se 
- Não realize flambados sob o exaustor: poderia ocorrer um 
incêndio. 
- Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades psicológicas, físicas 
ou sensoriais reduzidas ou com experiência e conhecimentos 
insuficientes, a menos que sejam supervisionadas e instruídas por 
uma pessoa responsável pela sua segurança. 
- Supervisione as crianças, assegurando-se de que não brinquem 
com o aparelho. 
- ATENÇÃO: as partes acessíveis podem aquecer muito durante o 
uso de aparelhos de cozedura. 
- Desligue ou desconecte o aparelho da rede elétrica antes de 
qualquer operação de limpeza ou manutenção. 
- Limpe e/ou substitua os filtros após o período de tempo 
especificado (perigo de incêndio). 
- Limpe o exaustor com um pano húmido e um detergente líquido 
suave.
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O símbolo          no produto ou na embalagem indica que o produto 
não deve ser considerado um resíduo doméstico normal. O produto 
a eliminar deve ser levado a um centro de recolha apropriado para 
a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. Através 
da eliminação deste produto de maneira apropriada, contribui-se 
para evitar consequências negativas para o meio ambiente e para 
a saúde, que poderiam derivar de uma eliminação inadequada 
do produto. Para obter informações mais detalhadas sobre a 
reciclagem deste produto, entre em contacto com a câmara 
municipal, o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja onde 
comprou o produto.

Comandos

      Controlo por botão

1. Pressione                      , o exaustor funcionará a baixa velocidade, 
velocidade média e alta velocidade respetivamente. Pressione       
para pará-lo de imediato.
2. Pressione        Uma vez, a luz acender-se-á; pressione-o 
novamente, apagar-se-á.

      Controlo tátil

Ligar/Desligar

Quando estiver desligado, pressione este botão. A luz indicadora 
iluminar-se-á, indicando que está em modo de espera. Quando 
estiver em modo de espera, pressione este botão para desligá-lo.

A Luz

Quando estiver desligado ou em modo de espera, pressione este 
botão para acender a luz LED; pressione-o novamente para apagá-
la.
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Desligamento retardado

Com o motor em funcionamento, prima este botão para ativar o 
desligamento retardado de 1 minuto. Desligar-se-á após 1 minuto. 
Neste modo, prima o botão de aumento ou diminuição de potência 
para sair do modo retardado. Neste modo, prima o botão de ligar/
desligar para desligar o aparelho imediatamente.

Aumento de potência

Em modo de espera, ao premir este botão pela primeira vez, 
aparecerá “1” no visor, momento em que o motor funcionará a 
baixa velocidade; ao premir pela segunda vez, aparecerá “2” e o 
motor funcionará a velocidade média; ao premir pela terceira vez, 
aparecerá “3” e o motor funcionará a alta velocidade.

Diminuição de potência

Em modo de espera, ao tocar neste botão pela primeira vez, 
aparecerá um “3” no visor, momento em que o motor funcionará a 
alta velocidade; ao tocá-lo pela segunda vez, aparecerá um “2” e o 
motor funcionará a velocidade média; ao tocá-lo pela terceira vez, 
aparecerá um “1” e o motor funcionará a baixa velocidade.

Controlo do sensor de mão

Quando estiver desligado ou em modo de espera, ao mover o 
dedo do sensor esquerdo para o direito pela primeira vez, o motor 
funciona a baixa velocidade. A segunda vez, funciona a velocidade 
média. A terceira vez, funciona a alta velocidade. Quando o motor 
está em funcionamento, ao mover o dedo do sensor direito para o 
esquerdo, desliga-se imediatamente.
Nota: A distância entre a mão e o painel do interruptor deve ser 
inferior a 15 cm quando movemos as mãos.
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Manutenção

Para garantir o melhor desempenho e durabilidade da coifa de 
cozinha, é necessário prever uma manutenção regular.

Nota:

1. Desconecte o cabo de alimentação antes de qualquer operação 
de manutenção e pressione o botão “On/O¤” para garantir o 
desligamento.
2. Use luvas de proteção durante a manutenção.

Limpeza e substituição do filtro metálico de gordura

Em caso de uso normal da coifa (1 ou 2 horas por dia), a superfície 
do filtro metálico de gordura deve ser limpa com uma frequência 
semanal (veja a fig. 6).
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Solução de problemas

    SE O USUÁRIO NÃO PUDER RESOLVER OS PROBLEMAS, DEVE 
ENTRAR EM CONTATO COM O REPRESENTANTE LOCAL OU O 
ESCRITÓRIO TÉCNICO DO DISTRIBUIDOR.

Problema Causa Solução

O indicador luminoso 
está aceso, mas o 
motor não funciona

O motor interno está 
travado e emite um 
cheiro desagradável

O indicador luminoso 
não funciona, o motor 
não funciona

O corpo da coifa vibra

Aspiração insuficiente

O rotor está obstruído

O capacitor está 
danificado

O rolamento do 
motor está travado ou 
danificado

Além de executar os 
controles mencionados 
acima, verifique se o 
indicador luminoso está 
danificado

O cabo de 
alimentação está solto

O motor não está bem 
fixado

O rotor está danificado 
e provoca vibrações

Há muita distância 
entre o corpo da coifa 
e o plano de cozimento 
(fogão)

O corpo da coifa 
não está bem fixado

Há muita ventilação 
de portas ou janelas 
abertas

Elimine a causa da 
obstrução

Substitua o capacitor

Substitua o motor

Substitua o indicador 
luminoso

Conecte os cabos 
como mostrado no 
diagrama de fiação

Substitua o rotor

Fixe bem o motor

Fixe bem o corpo da 
coifa

Corrija a distância

Escolha um novo local e 
reinstale o aparelho
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Advertências

1. Se o cabo de alimentação estiver danificado, para evitar qualquer 
risco, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de 
assistência técnica ou por pessoal igualmente qualificado.

2. Deve haver uma ventilação adequada no local onde se encontra 
o exaustor (ou coifa) e outros aparelhos alimentados a gás e outros 
combustíveis (não o utilize com aparelhos que tenham uma única 
saída de ar no local). Existe perigo de incêndio se a limpeza não for 
realizada de acordo com as instruções. Não flambe alimentos sob o 
exaustor.

- ATENÇÃO: As partes acessíveis podem ficar muito quentes durante 
o uso de aparelhos de cozimento.
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Introduction

This extractor hood has been built in a state-of-the-art facility and 
has passed the most rigorous quality control procedures. The hood 
fan draws in cooking vapors and sends them to the grease filter, 
which retains the solid particles contained in the vapor, freeing 
the kitchen of grease and odors. This manual provides information 
for the use and maintenance of the hood in order to maximize its 
potential. For the best use of this product, before putting it into 
operation, read these instructions carefully and keep them for future 
reference!

Important Information

1. This section contains safety instructions that will prevent the risk 
of injury and damage. Failure to follow these instructions will void all 
warranties.

2. The manufacturer pursues a policy aimed at continuous 
improvement. For this reason, the text and illustrations in this manual 
are subject to change without prior notice.

3. The figures contained in this manual are schematic and may not 
exactly match the purchased product.
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Advice and suggestions

      The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. 
Accordingly, you may find descriptions of individual features that do 
not apply to your specific appliance.

INSTALLATION

The manufacturer will not be held liable for any damages resulting 
from incorrect or improper installation.
- The minimum safety distance between the cooker top and the 
extractor hood is 420 mm (some models can be installed at a lower 
height, please refer to the paragraphs on working dimensions and 
installation). 
- Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 
- For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 
- The smoke path must be as short as possible. 
- Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 
combustion fumes (e.g. boilers, fireplaces, etc.). 
- If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a su²cient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust 
gas. The kitchen must have an opening communicating directly with 
the open air in order to guarantee the entry of clean air. When the 
cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with 
energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0.04 mbar to prevent fumes being drawn back into the 
room by the cooker hood. 
- In the event of damage to the power cable, it must be replaced by 
the manufacturer or by the technical service department, in order to 
prevent any risks.
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USE

The extractor hood has been designed exclusively for domestic use 
to eliminate kitchen smells.

- Never use the hood for purposes other than for which it has been 
designed. 
- Never leave high naked flames under the hood when it is in 
operation. 
- Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan 
only, making sure that it does not engulf the sides. 
- Deep fat fryers must be continuously monitored during use: 
overheated oil can burst into flame. 
- Do not flambé under the range hood; risk of fire. 
- This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety. 
- Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance. 
- CAUTION: Accessible parts may become hot when used with 
cooking appliances. 
- Switch o¤ or unplug the appliance from the mains supply before 
carrying out any maintenance work. 
- Clean and/or replace the filters after the specified time period (fire 
hazard). 
- Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent.
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The symbol          on the product or on the packaging indicates that 
the product should not be considered normal household waste. 
The product to be disposed of must be taken to an appropriate 
collection point for the recycling of electrical and electronic 
equipment. By disposing of this product appropriately, you 
contribute to avoiding negative consequences for the environment 
and for health, which could derive from inadequate disposal of the 
product. For more detailed information on the recycling of this 
product, please contact your city council, the local waste disposal 
service, or the shop where the product was purchased.

Controls

      Button Control

1. Press                       , and the hood will work at low speed, 
medium speed, and high speed respectively. Press         to stop it 
immediately.
2. Press         Once, the light will turn on; press it again, it will turn 
o¤.

      Touch Control

On/Off

When o¤, press this button. The indicator light will illuminate, 
indicating that it is in standby mode. When in standby mode, press 
this button to turn it o¤.

The Light

When o¤ or in standby mode, press this button to turn on the LED 
light; press it again to turn it o¤.
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Delayed Shutdown

With the motor running, press this button to activate the 1-minute 
delayed shutdown. It will turn o¤ after 1 minute. In this mode, 
press the power increase or decrease button to exit delayed mode. 
In this mode, press the on/o¤ button to turn o¤ the appliance 
immediately.

Power Increase

In standby mode, pressing this button for the first time will show 
“1” on the screen, at which point the motor will run at low speed; 
pressing a second time will show “2” and the motor will run at 
medium speed; pressing a third time will show “3” and the motor 
will run at high speed.

Power Decrease

In standby mode, touching this button for the first time will show a 
“3” on the screen, at which point the motor will run at high speed; 
touching it a second time will show a “2” and the motor will run 
at medium speed; touching it a third time will show a “1” and the 
motor will run at low speed.

Hand Sensor Control

When o¤ or in standby mode, by moving your finger [hand] from 
the left sensor to the right for the first time, the motor runs at 
low speed. The second time, it runs at medium speed. The third 
time, it runs at high speed. When the motor is running, by moving 
your finger [hand] from the right sensor to the left, it turns o¤ 
immediately.
Note: The distance between the hand and the switch panel must be 
less than 15 cm when moving your hands.
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Maintenance

To guarantee the best performance and durability of the kitchen 
hood, regular maintenance is necessary.

Note:

1. Disconnect the power cord before any maintenance operation and 
press the “On/O¤” button to ensure it is turned o¤.
2. Use protective gloves during maintenance.

Cleaning and replacing the metal grease filter

In case of normal use of the hood (1 or 2 hours per day), the surface 
of the metal grease filter must be cleaned on a weekly basis (see fig. 
6).
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Troubleshooting

    IF THE USER CANNOT RESOLVE THE PROBLEMS, THEY MUST 
CONTACT THE LOCAL REPRESENTATIVE OR THE DISTRIBUTOR’S 
TECHNICAL OFFICE.

Problem Cause Solution

The light indicator 
is on, but the motor 
does not work

The internal motor is 
stuck and emits an 
unpleasant odor

The light indicator 
does not work, the 
motor does not work

The body of the hood 
vibrates

Insu²cient suction

The rotor is obstructed

The capacitor is 
damaged

The motor bearing is 
stuck or damaged

Besides running the 
checks mentioned 
above, verify if the light 
indicator is damaged

The power cord is 
loose

The motor is not well 
secured

The rotor is damaged 
and causes vibrations

There is too much 
distance between the 
hood body and the 
cooking surface

The body of the hood 
is not well secured

There is too much 
ventilation from open 
doors or windows

Remove the cause 
of the obstruction

Replace the capacitor

Replace the motor

Replace the light 
indicator

Connect the cables as 
shown in the wiring 
diagram

Replace the rotor

Secure the motor 
properly

Secure the body of 
the hood properly

Correct the distance

Choose a new location 
and reinstall the 
appliance
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Warnings

1. If the power cord is damaged, to avoid any risk, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent, or similarly qualified 
personnel.

2. There must be adequate ventilation in the room where the 
extractor hood and other appliances powered by gas and other fuels 
are located (do not use with appliances that have a single air outlet 
in the room). There is a risk of fire if cleaning is not carried out in 
accordance with the instructions. Do not flambé under the hood.

- CAUTION: Accessible parts may become very hot during the use of 
cooking appliances.
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